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rei hactenus ab incolis ‘ad antiquum sanctum Petrum’ nuncu­
patur. Post haec rogantibus omnibus pagi illius fidelibus, in 
confinio villae1, quae Moltzheim dicitur, denuo ecclesiam in 
honorem beati Petri construxit ac dedicavit, ipsam ob multi­
tudinem credentium Italica lingua ‘Dum Peter’, id est domum 
sancti Petri nominavit. Deinde ordinatis prespiteris, qui populo 
Dei praeessent, omnibus rite peractis, beatus Maternus ad in­
iunctum sibi a Romano pontifice Petro curam multo fidelium 
comitatu pervenit Treverim, antiqui imperii metropolim, et 
posteritatem Nemroth Ninique ac Trebethae, de quo supra, 
sobolem gladio verbi Dei expugnaturus aggreditur. Cui etiam 
tantam Dominus gratiam contulit, ut non solum civium turbas, 
sed et senatorum multos converteret ad Deum, constructamque 
inibi matricem ecclesiam ministris ac sacerdotibus adornavit. 
Praefuit2 et beatus Maternus Trevirensi ecclesiae circiter 30 
annis et plenus aetate ac virtutibus migravit ad Dominum, 
cum quo gaudet in infinitas saeculorum myridias. Amen.

Wie man sofort sieht, stimmen diese Abschnitte, welche 
die in Cap. 2 unserer Chronik begonnene sagenhafte Urgeschichte 
von Ebersheim fortsetzen, inhaltlich und zum grossen Theil 
auch wörtlich mit den Auszügen überein, welche in der von 
Weiland SS. XXIII, 428ff. ausführlich beschriebenen Strass­
burger Hs. des Mathias von Neuburg enthalten waren. Aller­
dings geht hier die Darstellung noch weiter; da wo die oben 
gedruckten Excerpte der Hs. des Strassburger Bezirksarchivs 
abbrechen, folgte in der Hs. des Mathias von Neuburg noch 
ein weiterer, übrigens, wie schon der Wortlaut des Einganges3 
anzunehmen berechtigt, von demselben Verfasser herrührender 
Abschnitt: ‘De Trebeta et eius genealogia et fundatione civi­
tatis Treverensis. Dass dies Stück in der Hs. von 1320 eben­
falls vorhanden war, wird nunmehr als sehr wahrscheinlich 
bezeichnet werden dürfen; dass es in den uns jetzt in S vor­
liegenden Excerpten daraus fehlt, wird niemand wundernehmen; 
der Excerptor des 17. Jahrhunderts, der ja auch sonst mehr­
fach gekürzt hat, hat für diese Urgeschichte von Trier, die 
weder mit der seines Klosters noch mit der Legende des h. 
Maternus in näherem Zusammenhang steht, gewiss kein Inter­
esse gehabt und sie einfach fortgelassen 4.

1) villa Hs. 2) profuit Hs. 3) ‘Licet ab incepto nostro iam 
aliquociens digressi simus’. Dazu vgl. oben: ‘haec nos breviter per di­
gressionem inseruisse, nemini displiceat . . . nos ad incepta redeamus’. 
Auch die Etymologie, die der gelehrte Mönch hier von dem Namen Trebeta 
giebt, hat in Cap. 2 an der Etymologie von Mercur ihr Gegenstück. 
4) So hat er auch vor dem Schlusssatz des Capitels 3c ‘praefuit et’ u. s. w. 
iene in N erzählte Wundergeschichte bei der Ankunft des Heiligen in Trier 
fortgelassen.


